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Partnerystės sutartis – Pietų Baltijos bendradarbiavimo per sieną programa 2007 - 2013


Partnerystės sutartis
dėl „Euroslam“ projekto įgyvendinimo (naudingas nuotekų dumblo panaudojimas mažose ir vidutinio dydžio savivaldybėse) WTPB.02.01.00-92-017/10
pagal Pietų Baltijos bendradarbiavimo per sieną programą 2007-2013, tikslas: Europos teritorinis bendradarbiavimas
sudaryta tarp: 

Skåne regionas, SE-205 25 Malmö, Švedija 

toliau - „Pagrindinis paramos gavėjas“, 

atstovas: 

Gudmundur Kristjansson, 

ir
„Sustainable Business Hub“, Anckargripsgatan 3, SE-211 19 Malmö, Švedija 

atstovas: 

Håkan Knutsson, 

ir
Höganäs kommun (Höganäs savivaldybė), Stadshuset Centralgatan 20, SE-263 82 Höganäs, Švedija, 

atstovas: 

Margareta Engkvist-Björkenhall, 

ir
Hörby kommun (Hörby savivaldybė), Råbyvägen 41C, SE-242 80 Hörby, Švedija,
atstovas:

Stefan Wingren,

ir
Östra Göinge kommun (Östra Göinge savivaldybė), Storgatan 4, SE-280 60 Broby, Švedija,
atstovas: 

Kenneth Liedman,
ir
Šilalės rajono savivaldybės administracija, Basanavičiaus g. 2, LT-75138 Šilalė, Lietuva, 

atstovas: 

Jonas Gudauskas,
ir
Spolka Wodno Sciekowa „Swarzewo“ w Swazewie (vandens ir nuotėkų įmonė „Swarzewo“ iš Swarzewo), Ul. Wladyslawowska 84, PL-84-120 Wladyslawowo, Lenkija, 
atstovas: 

Tadeusz Rotuski,
ir
Gmina Miasta Puck (Puck savivaldybė), Ul. 1 Maja 13, PL-84-100 Puck, Lenkija,
atstovas: 

Marek Rintz,
toliau kartu vadinami – „Šalimis“, 

Atsižvelgiant į:

· Europos Bendrijos teisės aktus, o ypač į:

1. 2006 m. liepos 11 d. Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1083/2006, nustatantį bendrąsias nuostatas dėl Europos regioninės plėtros fondo, Europos socialinio fondo ir Sanglaudos fondo (2006-07-31 oficialus leidinys L 210 su vėlesniais pakeitimais) (toliau – Bendrosios nuostatos);

2. 2006 m. liepos 05 d. Europos Parlamento bei Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1080/2006 dėl Europos regioninės plėtros fondo (2006-07-31 oficialus leidinys L 210) (toliau - ERPF reglamentas);

3. 2006 m. gruodžio 08 d. Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1828/2006, nustatantį detalias Tarybos reglamento (EB) Nr. 1083/2006, nustatančio bendrąsias nuostatas dėl Europos regioninės plėtros fondo, Europos socialinio fondo ir Sanglaudos fondo, ir Europos Parlamento bei Tarybos reglamento (EB) Nr. 1080/2006 dėl Europos regioninės plėtros fondo, įgyvendinimo taisykles (2006-12-27 oficialus leidinys L 371.) (toliau – Įgyvendinimo reglamentas);

· bei į:

1. Pietų Baltijos bendradarbiavimo per sieną programą 2007-2013, patvirtintą 2007 m. gruodžio 20 d. Europos Komisijos sprendimu Nr. C (2007) 6499 (toliau – „Veiksmų programa“);
2. Bendrai pateiktą Pietų Baltijos bendradarbiavimo per sieną programos paraiškos formą, kurios bendras finansavimas yra patvirtintas/ Paraiškos formą, kuri bus bendrai pateikta pagal Pietų Baltijos bendradarbiavimo per sieną programą
;
3. Tinkamumo gaires, priimtas kiekvienoje Šalyje Narėje, kurioje yra Projekto partneriai. 
4. Naujausias Programos instrukcijas, paskelbtas Programos svetainėje (http://www.southbaltic.eu)
5. Naujausias rekomendacijas dėl finansinių pataisų, taikytinų iš struktūrinių fondų ir sanglaudos fondo bendrai finansuojamoms išlaidoms kai nesilaikyta viešojo pirkimo taisyklių, nustatymo (COCOF 07/0037/02-EN).
6. Naujausią Komisijos aiškinamąjį komunikatą dėl Bendrijos teisės, taikomos sudarant sutartis, kurioms netaikomos arba tik iš dalies taikomos viešųjų pirkimų direktyvos (2006/C 179/02).
Šalys susitaria, kaip nurodyta toliau:

APIBRĖŽIMAI
1.  Šioje Partnerystės sutartyje:

1) „ERPF“ reiškia Europos regioninės plėtros fondą;

2) „Programa“ reiškia Pietų Baltijos bendradarbiavimo per sieną programą 2007-2013, patvirtintą 2007 m. gruodžio 20 d. Europos Komisijos sprendimu Nr. C(2007) 6499; 

3) „Paraiškos forma“ reiškia paraiškos dėl finansinės Programos paramos formą kartu su visais jos priedais, kurią 2011 m. balandžio 13 d. patvirtino Iniciatyvinis Komitetas numeriu WTPB.02.01.00-92-017/10, ir kuri pridedama kaip šios Partnerystės sutarties priedas;

4) „Projektas“ reiškia darbą, apibudinamą Paraiškos formoje, ir įgyvendinamą pagal Programą remiantis Paramos sutartimi; 

5) „Valstybiniai kontrolieriai“ reiškia kontrolierius, paskirtus atitinkamoje Šalyje narėje pagal ERPF reglamento 16 str. 1 punktą ir atsakingus už deklaruojamų išlaidų reguliarumo ir teisėtumo tikrinimą; 

6) „Pagrindinis paramos gavėjas“ reiškia bendrai Projekto Partnerių paskirtą asmenį, apibudintą Paraiškos formoje, kuris pasirašo Paramos sutartį ir prisiima visą atsakomybę už Projekto įgyvendinimą, įskaitant finansinę atsakomybę; 
7) „Partneriai“ reiškia asmenis, nurodytus Paraiškos formoje, kurie gali būti fiziniai ar juridiniai asmenys arba organizaciniai vienetai, turintys juridinį identitetą ir dalyvaujantys Projekto įgyvendinime;

8) „Parama“ reiškia finansavimą, kurį teikia ERPF pervesdamas lėšas į Pagrindinio paramos gavėjo banko sąskaitą;

9) „Tinkamos finansuoti išlaidos“ reiškia išlaidas, laikomas tinkamomis pagal Įgyvendinimo Reglamentą, Programos dokumentus ir valstybines gaires, priimtas kiekvienoje Šalyje narėje, kurioje yra įsikūrę Projekto Partneriai
;

10) „Pažangos ataskaita“ reiškia ataskaitą, teikiamą Pagrindinio paramos gavėjo Bendram techniniam sekretoriatui, kurioje išdėstomas viso projekto įgyvendinimo progresas ir kuri rengiama naudojantis Bendro techninio sekretoriato sudarytu pavyzdžiu laikantis tvarkos, nustatytos naujausiose Programos instrukcijose; 

11) „Vadovaujančioji institucija“ reiškia pagal ERPF reglamento 14 straipsnį paskirtą instituciją, t.y. Ministrą, atsakingą už regioninę plėtrą Lenkijoje ir dalyvaujantį Veiksmų Programoje;

12) „Bendras techninis sekretoriatas“ reiškia instituciją, įkurtą pagal Pietų Baltijos bendradarbiavimo per sieną programą 2007-2013 su tikslu teikti pagalbą atitinkamoms valdžios institucijoms, ypatingai Vadovaujančiajai institucijai, vykdant jų atitinkamus įsipareigojimus;

13) „Paramos sutartis“ reiškia sutartį, sudarytą tarp Pagrindinio paramos gavėjo ir  Vadovaujančiosios institucijos, kurioje nurodytos sąlygos, pagal kurias Vadovaujančioji institucija perduoda paramą, skirtą Projekto įgyvendinimui;
14) „Pagrindinio paramos gavėjo banko sąskaita“ reiškia banko sąskaitą eurais, kaip numatyta šios Partnerystės sutarties priede;

15) „Partnerio banko sąskaita“ reiškia banko sąskaitą eurais, kaip numatyta šios Partnerystės sutarties priede;

16) „Programos banko sąskaita“ reiškia banko sąskaitą, iš kurios išimamos ERPF lėšos, pervestos Programai Europos Komisijos.

Partnerystės sutarties tikslas
1. Šios Partnerystės sutarties tikslas yra bendradarbiavimo principų, tvarkos bei Šalių tarpusavio įsipareigojimų tarpvalstybinių organizacijų partnerystėje, sukurtoje projekto pagal Programą įgyvendinimui, apibrėžimas.

2. Be to, Partnerystės sutartyje nurodomi Šalims keliami reikalavimai, padedantys teisingai naudotis projekto įgyvendinimui suteikta parama, bei taisyklės, nustatančios neteisingai išleistų sumų grąžinimo Pagrindiniam paramos gavėjui tvarką.

Partnerystės sutarties trukmė
Partnerystės sutartis įsigalioja tą dieną, kurią visos Šalys ją pasirašo. Partnerystės sutartis galioja iki visų Pagrindinio paramos gavėjo įsipareigojimų įvykdymo kaip nurodyta Paramos sutartyje.

Pagrindinio paramos gavėjo teisės ir įsipareigojimai
1. Pagrindinis paramos gavėjas yra atsakingas prieš Vadovaujančiąją instituciją už bendrą Projekto koordinavimą, valdymą ir įgyvendinimą, o ypač turi užtikrinti, kad visi Projektą įgyvendinantys Partneriai paramą, suteiktą Projekto įgyvendinimui, panaudotų teisingai.

2. Pagrindinis paramos gavėjas yra vienintelis asmuo, turintis teisę susisiekti su Vadovaujančiąja institucija. Pagrindinis paramos gavėjas privalo pateikti kitiems Partneriams (tiek popierine, tiek elektronine forma) iš Vadovaujančiosios institucijos gautus dokumentus ir informaciją, naudingą jų veiksmų įgyvendinimui. Partneriai gali bet kuriuo metu kreiptis į Pagrindinį paramos gavėją, kad šis paprašytų Vadovaujančiosios institucijos informacijos, reikalingos teisingam jų Projekto dalies įgyvendinimui. Tokiu atveju Partneris privalo Pagrindiniam paramos gavėjui tuo pat metu pateikti ir visą susijusią informaciją bei dokumentus, būtinus užklausos parengimui. 

3. Pagrindinis paramos gavėjas užtikrina savalaikę projekto įgyvendinimo bei visų veiksmų, aprašytų projekte pagal Paraiškos formą, įgyvendinimo pradžią. Jei būtina, Pagrindinis paramos gavėjas privalo imtis veiksmų atnaujinti veiksmų tvarkaraštį.  

4. Pagrindinis paramos gavėjas privalo: 

1) užtikrinti teisingą Projekto veiksmų įgyvendinimą ir nedelsiant informuoti Partnerius, Vadovaujančiąją instituciją ir Bendrą techninį sekretoriatą apie bet kokias aplinkybes, galinčias turėti neigiamos įtakos Paraiškos formoje nurodytoms veiksmų atlikimo datoms ir apimčiai;

2) kontroliuoti Projekto progresą, produkcijos rodiklių įgyvendinimą ir Projekto rezultatų įgyvendinimo progresą;

3) imtis visų veiksmų, reikalingų savalaikiam paramos gavimui, bei pervesti atitinkamas paramos dalis į Partnerių banko sąskaitas per 10 darbo dienų nuo paramos pervedimo į Pagrindinio paramos gavėjo banko sąskaitą datos. Ypač Pagrindinis paramos gavėjas privalo surinkti visą informaciją ir dokumentus pagal Programos kontrolės ir ataskaitų teikimo principus;

4) teikti Bendram techniniam sekretoriatui ataskaitas apie projekto progresą ir prašyti kompensuoti tinkamas finansuoti Projekto išlaidas pagal Progreso ataskaitą ir laikantis Paramos sutartyje nurodytų terminų;

5) užtikrinti istorinius audito įrašus, kurių dėka būtų įmanomas visų finansinių operacijų identifikavimas;

6) grąžinti sumas, sumokėtas Partnerio Pagrindiniam paramos gavėjui, jei šios sumos buvo panaudotas ne pagal jų numatytąją paskirtį, nesilaikant privalomos tvarkos, arba jei šios sumos buvo išmokėtos netinkamai, nesilaikant Vadovaujančiosios institucijos nustatytų terminų ir sąlygų; 

7) deklaruoti atgaunamą projekto įgyvendinimo metu PVM ir grąžinti jį Vadovaujančiajai institucijai, kai konkretus Partneris sumoka tam tikrą sumą Pagrindiniam paramos gavėjui ir yra sužinoma, kad grąžintina PVM suma buvo deklaruota ir kompensuota;

8) koordinuoti informacines priemones, naudojamas konkrečių Partnerių ryšium su susitarimais, įrašytais Paraiškos formoje;

9) parūpinti atitinkamą skaičių kompetentingų darbuotojų ir techninių išteklių, reikalingų efektyviam Pagrindinio paramos gavėjo funkcijų vykdymo prievolių atlikimui. Be to, jis turi paskirti Projekto koordinatorių, atsakingą už visus operacinius veiksmus, būtinus Projekto įgyvendinimui, finansų valdytoją, atsakingą už Projekto finansinį įgyvendinimą, bei informacijos pareigūną, atsakingą už projekto komunikacijų veiklos vykdymą – viską atliekant pagal naujausių Programos instrukcijų reikalavimus;

10) vykdyti su Partneriais numatytus veiksmus, reikalingus visapusiškam projekto tikslų įgyvendinimui pagal Paraišką;

11) saugoti dokumentaciją, susijusią su Projekto įgyvendinimu, iki 2020 m. gruodžio 31 d., tačiau ne trumpiau nei trijų metų laikotarpį po Programos uždarymo (pagal Bendrųjų nuostatų 90 str. ir Įgyvendinimo reglamento 19 str.). 

5. Pagrindinis paramos gavėjas privalo užtikrinti, kad išlaidos, deklaruotos projekte dalyvaujančių Partnerių, būtų patirtos įgyvendinant projekto tikslus ir atitiktų veiklą, aptartą Partnerių Paraiškoje.

6. Pagrindinis paramos gavėjas turi patikrinti, kad išlaidos, deklaruotos projekte dalyvaujančių Partnerių, būtų pagrįstos pirmojo lygmens kontrole, prie progreso ataskaitų pridedant pirmojo lygmens kontrolės sertifikatus. Pagrindinis paramos gavėjas neprisiima atsakomybės už atskirų Partnerių pirmojo lygmens kontrolės pagrindimą.

7. Pagrindinis paramos gavėjas turi prižiūrėti ir atlikti projekto sąnaudų paskirstymą pagal kiekvieno Partnerio prisiimtą indėlio dalį į Pagrindinio paramos gavėjo įgyvendinamą planą C1 ir C2, bei sudaryti sutartis su dviem ar daugiau Partnerių, vykdančių specifinę veiklą ir pasidalijusių tarpusavyje susijusias sąnaudas. Visi tokie susitarimai turi būti įforminami ir sudaromi specialiomis sutartimis, pasirašomomis Pagrindinio paramos gavėjo ir susijusių Partnerių. 

Partnerių teisės ir įsipareigojimai
1. Kiekvienas Partneris privalo: 

1) vykdyti savo įsipareigojimus, nustatytus Veiksmų programos, apibudintos šios Partnerystės sutarties įžangoje, įgyvendinimą reguliuojančiuose dokumentuose;

2) imtis visų veiksmų, reikalingų savalaikiam ir visapusiškam savo projekto dalies įgyvendinimui;

3) imtis visų veiksmų, reikalingų padėti Pagrindiniam paramos gavėjui įvykdyti jo Paramos sutartyje numatytus įsipareigojimus. Atsižvelgdamas į tai, kas aprašyta aukščiau, kiekvienas Partneris privalo laiku perduoti visus dokumentus ir informaciją, reikalingus Pagrindiniam paramos gavėjui, kad šis galėtų įvykdyti savo įsipareigojimus Vadovaujančiajai institucijai kaip nurodyta Paramos sutartyje, o ypač parengti Progreso ataskaitas ir kitus dokumentus pagal Paramos sutarties nuostatas;

4) saugoti dokumentaciją, susijusią su Projekto įgyvendinimu, iki 2020 m. gruodžio 31 d., tačiau ne trumpiau nei trijų metų laikotarpį po Programos uždarymo (pagal Bendrųjų nuostatų 90 str. ir Įgyvendinimo reglamento 19 str.). 
2. Partneris yra visiškai ir individualiai atsakingas už savo užduočių įgyvendinimą pagal aprašymą, esantį Paraiškos formoje/ Partnerių užduočių padalijimą, esantį Paraiškoje.

3. Kiekvienas Partneris privalo nedelsiant informuoti Pagrindinį paramos gavėjas apie reikšmingas aplinkybes, turinčias įtakos jo veiksmų teisingumui, savalaikiškumui, efektyvumui ir išbaigtumui. 

4. Kiekvienas Partneris sutinkamai su Paraiškos formoje nurodytu projekto biudžetu turi teisę gauti Programos paramą, skirtą padėti įvykdyti jo Partnerystės sutartyje nurodytas prievoles, bei dokumentus, reglamentuojančius Veiksmų programos vykdymą, kaip numatyta 2-ame punkte. 

5. Kiekvienas partneris privalo pateikti Progreso ataskaitą, susijusią su Paraiškos formoje tam Partneriui priskiriamomis užduotimis, bei sąnaudų sertifikatą, išduotą Valstybinio kontrolieriaus pagal Programos instrukcijose nurodytą tvarką. 

6. Siekiant užtikrinti istorinių audito įrašų, leidžiančių identifikuoti visas finansines operacijas, egzistavimą, kiekvienas Partneris privalo vesti atskirą projekto įgyvendinimo apskaitos programą – tokiu būdu bus įmanoma identifikuoti kiekvieną viso Projekto finansinę operaciją.

7. Kiekvienas Partneris yra atsakingas už bet kokius neatitikimus, nustatytus įgyvendinant Projekto užduotis, priskirtas tam Partneriui Paraiškos formoje, bei privalo prisiimti atsakomybę už bet kokius neatitikimus jo deklaruotose sąnaudose. 

8. Kiekvienas Partneris sutinka, kad jo asmeniniai duomenys būtų naudojami Programos stebėjimo, kontrolės, reklamavimo ir vertinimo tikslais.

9. Kiekvienas Partneris yra atsakingas kitų Partnerių bei trečiųjų šalių atžvilgiu už bet kokius Projektinius nuostolius ir nuostolių pasekmes, kai šie nuostoliai kyla iš tam Partneriui priskirtų Projekto užduočių ir prievolių, kaip numatyta šios Partnerystės sutarties 6 str.

10. Partneriai privalo deklaruoti atgaunamą iš projekto įgyvendinimo PVM ir grąžinti jį Pagrindiniam paramos gavėjui, jei yra sužinoma, kad grąžintina PVM suma buvo deklaruota ir kompensuota.
11. Partneriai privalo padengti dalį Pagrindinio paramos gavėjo sąnaudų, patiriamų dirbant su C1 ir C2, sumokėdami 12 000 €. Be to, jie privalo sudaryti specifines sąnaudų paskirstymo sutartis, kai to reikalaujama pagal Projektą; sutartys gali būti sudaromos tarp dviejų ar daugiau Partnerių, Pagrindiniam paramos gavėjui tai prižiūrint ir su tuo sutinkant. 
Bendradarbiavimas su išoriniais asmenimis 

1. Vykstant bendradarbiavimui su išoriniais asmenimis, įskaitant subrangovus, Partneris bus vienasmeniškai atsakingas Pagrindinio paramos gavėjo atžvilgiu už jo vardu veikiančio išorinio asmens veiklos atitikimą Partnerystės sutarties nuostatoms. Pagrindinis paramos gavėjas turi būti nedelsiant informuojamas apie su išoriniu asmeniu sudarytos sutarties objektą ir apimtį. 

2. Nei visų, nei dalies iš šios Partnerystės sutarties kylančių teisių ir įsipareigojimų negalima perleisti kitam asmeniui be išankstinio kitų Partnerių ir Vadovaujančiosios institucijos leidimo.

3. Dalies arba visų Partneriui priskirtų užduočių delegavimas trečiosioms šalims turi vykti remiantis taikytinais Bendrijos ir nacionaliniais reglamentais, įskaitant viešųjų pirkimų reglamentus. 

4. Visos Šalys privalo laikytis nacionalinių su viešaisiais pirkimais susijusių taisyklių bei naujausios šio dokumento versijos: Komisijos aiškinamasis komunikatas dėl Bendrijos teisės, taikomos sudarant sutartis, kurioms netaikomos arba tik iš dalies taikomos viešųjų pirkimų direktyvos (2006/C 179/02).
Biudžetas ir mokėjimai
1. 
Konkrečių Partnerių finansinė dalis Projekto sąnaudose bei maksimali bendrojo finansavimo iš Programos lėšų suma, priskirtina konkretiems Partneriams, yra nustatoma Projekto biudžete, apibudinamame Paraiškos formoje ir Bendrojo finansavimo ataskaitoje, pateikiamoje kaip šios Partnerystės sutarties Paraiškos formos kiekvieno Partnerio Bendrojo finansavimo ataskaitos priedas. 

2. 
Pagrindinis paramos gavėjas perveda lėšas į Partnerių banko sąskaitas atitinkamomis sumomis ir sutinkamai su Progreso ataskaita, patvirtinta Vadovaujančiosios institucijos atsižvelgiant į Vadovaujančiosios institucijos atliktas Progreso ataskaitos finansines pataisas, apie kurias Pagrindinis paramos gavėjas privalo Partnerius informuoti. 

3.  
Progreso ataskaita yra rengiama remiantis sąnaudų sąrašu. Ar konkrečios sąnaudos sąraše bus pripažintos priklauso nuo to, ar jas patvirtina nepriklausomi Valstybiniai kontrolieriai. Kompensuojamos yra tik tokios sąnaudos, kurias galima įvertinti, kaip tinkamas finansuoti pagal Programos dokumentus ir remiantis nacionalinėmis rekomendacijomis. 

4.  
Pagrindinis paramos gavėjas lėšas perveda eurais į atitinkamų Partnerių banko sąskaitas, nurodytas šios Partnerystės sutarties 2 priede.

5. 
Pagrindinio paramos gavėjo atliekami lėšų pervedimai Partneriams priklauso nuo jiems šioje Partnerystės sutartyje priskiriamų prievolių įvykdymo, Vadovaujančiosios institucijos Progreso ataskaitos patvirtinimo bei nuo to, ar pagal Paramos sutartį yra atliekami pavedimai į Pagrindinio paramos gavėjo banko sąskaitą. 

6. 
Tuo atveju, kai nustatoma, kad projekto įgyvendinimo apimties atžvilgiu buvo pažeistos viešųjų pirkimų organizavimo taisyklės, Vadovaujančioji institucija Projekte atlieka finansines pataisas, tuomet Pagrindinis paramos gavėjas turi teisę iš atsakingo už pažeidimą Partnerio pareikalauti kompensuoti šio dokumento naujausioje versijoje nustatytą sumą: Rekomendacijos dėl finansinių pataisų, taikytinų iš struktūrinių fondų ir sanglaudos fondo bendrai finansuojamoms išlaidoms kai nesilaikyta viešojo pirkimo taisyklių, nustatymo (COCOF 07/0037/02-EN). 

8. Tuo atveju, kai nustatoma, kad PVM suma, kuri galėjo būti grąžinta, buvo deklaruota ir kompensuota, ir Pagrindiniam paramos gavėjui privalant grąžinti Vadovaujančiajai institucijai pareikalautą sumą kartu su palūkanomis, skaičiuojamomis pagal šios Partnerystės sutarties 8 str., tuomet Pagrindinis paramos gavėjas turi teisę iš atsakingo už pažeidimą Partnerio pareikalauti kompensuoti atitinkamą sumą pagal sąlygas, nustatytas šios Partnerystės sutarties 8 str.
§ 1.   

Lėšų susigrąžinimas
1. Jeigu remiantis Progreso ataskaitomis, įgaliotų organų finansinės kontrolės rezultatais arba kitais šaltiniais būtų nustatyta, kad kuris nors Partneris panaudojo visą arba dalį suteiktos Paramos ne pagal jos paskirtį ar nesilaikant taikytinų procedūrų, arba, kad Partneris išsiėmė lėšas netinkamu būdu arba pernelyg didelėmis sumomis, toks Partneris privalės kompensuoti atitinkamą dalį arba visas tokias lėšas kartu su priskaičiuotomis palūkanomis, atsižvelgdamas į Pagrindinio paramos gavėjo nustatytas sąlygas ir pervesdamas sumą į jo nurodytą banko sąskaitą. 

2. Partneriui nesumokėjus kompensacijos iki nustatyto termino, kaip nurodyta 1 punkte, Pagrindinis paramos gavėjas išskaičiuoja neteisingai panaudotą ar išimtą paramos sumą kartu su palūkanomis iš sekančios išlaidų kompensavimo sumos. Neteisingai panaudotai ar išimtai paramos sumai viršijant likusią išlaidų kompensavimo sumą arba jeigu joks kitas lėšų atskaitymas nėra įmanomas, Pagrindinis paramos gavėjas turi teisę užlaikyti sekančios išlaidų kompensavimo sumos išmokėjimą ir imtis veiksmų paramos atgavimui, įskaitant ir teisminių procedūrų pradėjimą. Veiksmų, kuriais siekiama atgauti tam tikrą paramos sumą, išlaidas privalo apmokėti Partneris savo lėšomis.

3. 1 punkte nurodytos palūkanos bus skaičiuojamos nuo paramos sumos, minimos 1 punkte, pervedimo į Pagrindinio paramos gavėjo banko sąskaitą, pritaikant Paramos sutartyje nustatytą palūkanų tarifą.
Finansinė kontrolė ir auditas
1. Kontrolės ir audito tikslais Pagrindinis paramos gavėjas ir kiti Partneriai įsipareigoja:

1) palaikyti kontrolės veiklą, vykdytiną pagal Paramos sutartį;

2) išlaikyti dokumentaciją ir duomenis, susijusius su projekto įgyvendinimu, laikotarpį, nurodytą 3 str., ypač dokumentus, susijusius su išlaidomis ir kontrole, reikalinga atitinkamų istorinių audito įrašų egzistavimui, kaip numatyta Bendrųjų nuostatų 90 str. Tokie dokumentai turi būti saugomi kaip originalai arba Partnerio paskirtojo atstovo patvirtintos kopijos, ypač turint omenyje sąskaitas ar kitus ekvivalentiškos įrodomosios vertės dokumentus;

3) projekto įgyvendinimo metu ir po jo užbaigimo leisti Vadovaujančiajai institucijai ir kitiems kompetentingiems asmenims atlikti kontrolinius ir pokontrolinius veiksmus, susijusius su Partnerystės sutarties/ Projekto įgyvendinimo teisingumu;

4) laiku perduoti kompetentingoms institucijoms, nurodytoms 3 punkte, jų prašomą informaciją, suteikiant prieigą prie apskaitos, finansinių ir kitų su Projektu susijusių dokumentų.

Informacija ir viešumas
1. Visi Partneriai privalo aktyviai dalyvauti informacijos, susijusios su projekto įgyvendinimu ir jam teikiamu bendruoju Europos regioninės plėtros fondo finansavimu, platinime.

2. Bet kuris su Projektu susijęs dokumentas, leidinys, informacinis stendas, konferencija ar mokymai turi turėti nurodytą informaciją apie pagal Programą atliekamą bendrąjį ERPF finansavimą. Atlikdami informacines ir reklamines užduotis, Partneriai kiekvieną kartą privalo laikytis taikytinų Įgyvendinimo reglamento taisyklių. 

3. Partneriai sutinka su Programos Bendrojo techninio sekretoriato/ Vadovaujančiosios institucijos vykdomi toliau nurodytos informacijos paviešinimu bet kokia forma ir pateikimu žiniasklaidai, įskaitant ir Internete:

1) Pagrindinio paramos gavėjo ir jo Partnerių pavadinimai;

2) Pašalpos tikslas;

3) suteiktos pašalpos suma ir bendrų visų finansavimui priskiriamų sąnaudų santykis;

4) veiksmų vykdymo geografinė padėtis;

5) Progreso ataskaitos, įskaitant galutinę Progreso ataskaitą.

Intelektinės nuosavybės teisės
Visi Partneriai turi siekti, kad nė vienas Projekto produktas nebūtų ribojamas minėtųjų teisių, kiek tai įmanoma pagal su intelektine nuosavybe susijusius nacionalinius įstatymus. Partneriai turi ypatingai dėti visas pastangas siekdami nedviprasmiškai anuliuoti visas daiktines teises į didaktinę medžiagą, parengtą metodiką ir kitus produktus, sukurtus Projekto įgyvendinimo metu. 

Konfidencialumo išlyga 

Visa informacija, gauta Projekto įgyvendinimo metu, kuri nėra paviešinimui skirta informacija, turi būti laikoma konfidencialia, jei to reikalauja kuris nors iš Partnerių ar Projekto įgyvendinime dalyvaujančios institucijos. 

Partnerystės sutarties pataisos  

1. Bet kokie šios Partnerystės sutarties pakeitimai gali būti atliekami tik priedų forma, juos priimant ir pasirašant visoms šios Partnerystės sutarties šalims. Paraiškos formos (1 priedas) pakeitimams atlikti nereikia atskirai pasirašyto priedo, tačiau bet kurie šio dokumento pakeitimai turi būti patvirtinti visų Šalių raštiškai ir pateikti Bendram techniniam sekretoriatui. 

2. Pagrindinis paramos gavėjas ir likusieji Partneriai įsipareigoja įgyvendinti Projektą, nebent susidarytų aplinkybės, dėl kurių konkreti Šalis privalėtų neišvengiamai iš Projekto pasitraukti. Vienam iš Partnerių pasitraukus iš tolesnio Projekto vykdymo, likusieji Partneriai privalo toliau siekti kuo visapusiškesnio Projekto tikslų įgyvendinimo. Aukščiau nurodytoji nuostata neanuliuoja kitų Partnerių teisės teikti reikalavimus dėl kompensacijos tam Partneriui, kurio veiksmai arba nepakankamas veikimas pridarė jiems žalos. 
Taikytina teisė ir ginčų sprendimas
1. Šiai Partnerystės sutarčiai taikytina teisė yra Pagrindinio paramos gavėjo nacionalinė teisė.

2. Jeigu tarp šalių kiltų ginčų, susijusių su šios Partnerystės sutarties aiškinimu ar įgyvendinimu, jos privalo siekti išspręsti juos tarpininkavimo būdu. Šiuo tikslu Partneriai turi paskirti nepriklausomus tarpininkus. Tarpininkų komandos užduotis – atrasti ginčo sprendimo būdą per vieną mėnesį nuo komandos sukūrimo.

3. Jei tarpininkų siūlomi sprendimo būdai nėra priimtini visiems Partneriams, ginčas pateikiamas Pagrindinio paramos gavėjo institucijos byloms nagrinėti pakankamai kompetentingo teismo.
Baigiamosios nuostatos 

1. Partnerystės sutartis yra parengta anglų kalba - po 2 kopijas kiekvienam partneriui. Kiekviena šalis gauna po vieną Partnerystės sutarties kopiją.

2. Visas su Partneryste susijęs bendravimas vyksta anglų kalba.

Priedai: 

1.  Paraiškos forma
2. Partnerių banko sąskaitų, į kurias Pagrindinis paramos gavėjas perveda lėšas, sąrašas.

	Pagrindinis paramos gavėjas:

Skåne regionas
Gudmundur Kristjansson

Direktoriaus pavaduotojas
Ekonomikos departamentas 
Plėtra ir inovacijos
Parašas
	6 partneris:

Šilalės savivaldybės administracija
Valdemaras Jasevičius

Administracijos direktorius
Parašas





� Jei tokios gairės egzistuoja
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